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 آليات النقل إلى العربية بين استراتيجيات الترجمة والابداع

 – نحو معجم موحد للدراسات الترجمية بعيون مغاربية-

  1نجاة بعليش
 

  01/07/2016تاريخ النشر  01/06/2016تاريخ القبول   01/05/2016تاريخ الإرسال

 :الملخص

     اأأأأأأأأأأأأأتعمللمأأأأ      ا أأأأ     
 
ً مأأأأت جا الللأأأأت العر لمأأأأت  را عأأأأا يعرف التأأأأ للمع اي في  جا  جأأأأاي اللاأأأأأأأأأأأأأأأأانلمأأأأات االا

ا عج  لملمواص اي ف  ايت صأأأأ   الخصأأأأومر ا رك فل  جا ا؛ عام  وف  ولمر ايصأأأأوط  ايهأأأأ وم ا دَّو  م  ما ؛ك 

 وك  َّوك لمرك ت لا يُاأأأأأأأأأأأ  اص   ا جا  أأأأأأأأأأأ   يكانت  اير علمت اكااه الأسأأأأأأأأأأأاخأأأأأأأأأأأب  جا  رسأأأأأأأأأأألم  ايعااف ا   لم  ا  لمر   ا 

 ؛ة أا   لم   اً يأالملمأتر اىعوك  أ ا جا ا؛ عأا عج  
 
ا وحلمأو ايلمأات ت العر لمأت     الأ ألى      اأأأأأأأأأأأأأتوا ايلرا العر غ  علا

 نأأأأأاا ت ا هأأأأأم  سأأأأأاًااة نلمل ا ر مت ؛ا ا أأأأأ  ايصأأأأأوط ات عج  
 
اً لمجلمت  وحوة  درط ًأأأأأراوا ت اسأأأأأا

 
و
ُ
 لماا خ

 الللت العر لمت 

كاللماتر اتاللم  الهوء     آللمات العلمل عج  الللت العر لمت       نراف    خ ي اا تعا ال ح لمت التورق عج    ه الًإ

ً مت االاتواع جا الو  ر انعرط  لمعت    العمافج ايلاا لمت استلملمعا ا     جر تعا جا عنجاز  اً لمجلمات الا تاص اسا

ً ملمتر  ً مت جا  ركز ال ح" العلي  االتلمن   شأأأأأأأأأراع ال ح" ايوسأأأأأأأأأوف ر  ف  الوااسأأأأأأأأأات الا تمعلمت لمر ت  ل  الا

ت   لتووير الللت العر لم 

ً ملمتر ايصوط  ايوحور اي ف ر اسائل التكعولو لما ال و  ت  الكلمات المفتاحية  : الوااسات الا

 

 Résumé   : La production lexicologique dans le domaine de la linguistique et de la traduction en 

langue arabe ; connait bien, un déclin c’est dernières année,  et cela est dû à mon sens ; au manque 

de termes unifiés et standardisés ; ce qui rend la tâche des spécialistes : lexicologues et 

terminologues, bien difficile, et par conséquent ; il en résulte que le dictionnaire spécialisé a perdu 

son rôle fondamentale et référentiel dans la consolidation du savoir et de la connaissance   

Bien que des efforts sont déployés afin de mettre au point un lexique unifie en langue arabe; du 

moins par les pays de Maghreb; il en reste insuffisant. A cet égard un plan stratégique devient 

nécessaire; par la mise au point de conditions strictes et rigoureuses qui assurent le processus de  

passage ou de traduction des termes spécialisés vers la langue arabe, et bien évidement ; qui veille à 

leur  unification et à leur standardisation  A cet effet, nous proposons; dans le présent article, de 

débattre ces problématiques;  de mettre à la lumière les stratégies de traduction vers la langue arabe, 
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et d’observer quelques aspects de créativité et d’innovation chez les traducteurs maghrébins. Nous 

exploiterons des échantillons de modèles tirés de notre projet de recherche intitulé « Dictionnaire 

de traductologie » que je réalise conjointement avec l’équipe de traductologie au (CRSTDLA).   

ً ملمتر ايصوط  ايوحور اي ف ر اسائل التكعولو لما ال و  ت  الكلمات المفتاحية  : الوااسات الا

 

  مقدمة

ً مت ؛ا الو أأأأ ر لوايا ؛ثاات  هأأأألمت نأأأألما ت ايصأأأأوط ات ايت صأأأأصأأأأت جا الللت العر لم        تر سأأأأواء    وريت الا

نلماش ايصوط لماص انانعا ايعا   ايت صصت عكاايا  ن   لأ ملم  ا ا؛ثر ا اي اًر جا لمَّ  الت صصات ال و  ت 

ا جالات نلملَّا عج  الللت العر لمت ا و لملمَّار نا لم   مّا لاحظوه    ا أأأأأأأأأأوراا الموأأأأأأأأأأأبب  تم ل ؛سأأأأأأأأأأاسأأأأأأأأأأا جا  لماا 

ً ي  تمع ا      ه الدوأبب ايصوط لمتليا  التوحلمو ا    ايدا لم ر   .س ايصوط  الا

ً مت جا  عااي اللمهأأأأأأأأأا ا العظريت الف   ورحَّا  ع   عتصأأأأأأأأأع اللمرص اياأأأأأأأأأأب  نتلمجت  لم عو التووا ال ي ًأأأأأأأأأَّو   الا

أأأأأفب العلوف الإناأأأأأانلمت اخصأأأأأونأأأأأا الأن ًا ولو لما االوااسأأأأأات  ة لَّا    الت صأأأأأصأأأأأات الأخرار   ل: اللاأأأأأانلمات اً

 حَّا      ه العلوف    حلم"  وّى ا تك   ائل ال لمالملمت االإ  ف ا لوف الا صأأأأأأأأأاي    علرر اال ماا الف   ع  ا      

ً ي  تمع    ً ملمأأأتر   اة     فلأأأ  لمأأأىة أأأا  أأأو ؛ثرت الدكر الا    ايصأأأأأأأأأأأأأوط أأأات ا د  أأأا للتع اً    ايدأأأا لم  الا

ً ملمت ال و  ت الف  ان  ت  ن ا  ا ياأأأأأأأأأيب  لملاأأأأأأأأأدغ انلموي اثلماجا ؛حوف  ععر ا لمكريا جا  صأأأأأأأأأوا ا اجا ال حوف الا

ً ملمتر حاللما تأأأأأأأأأأأأأأأأأأأرالوااسأأأأأأا ً متر ال ي  ظَّر لملم  تصأأأأأأدت  اأأأأأأتمرة   ت الا اجا خهأأأأأأ    ا التحوي اين ما لعل  الا

ً ملمت ال و  تر  جو ايت صأأأأأأأأأأصأأأأأأأأأأوص العرا   -سأأأأأأأأأأواء ايشأأأأأأأأأأاا ت ؛ا ايلاا ت-ايئات تل الآلاف    ايصأأأأأأأأأأوط ات الا

ا وحوة     َّت نأأأأأأأعو ت جا  واك ت ا واالم   ا ال توا العلي      َّت اجا  ولماً  صأأأأأأأوط ات  لملمت  لمياأأأأأأأت 

 ؛خرا 

ً ملمت احصأأأأأأأأأأأر ا  ا    عا  اءت لمكرة  شأأأأأأأأأأأرا عار حلم"  تم ل  َّمت لمر تعا جا  م   صأأأأأأأأأأأوط ات الوااسأأأأأأأأأأأات الا

انجلازي( لتياأأأأأأأأأأاً  مللمت  -لمرنسأأأأأأأأأأب –ا لملمياأأأأأأأأأأَّا ا   ث    حاالت  وحلمو ا جا   ف   ت صأأأأأأأأأأ  ث  غ الللت   ر غ 

ً مت ا   ث    و ول ت   ا العل      الأ ل   ً ي  ايه وم تعللم  الا      اتوا اللمور الوون ر تايصوط  الا

ً    جالَّا  ً مت ا ا  واا جا لملكَّا    كتاتات حو  ت اخا ا و ؛سأأأأأأأأأأاأأأأأأأأأأعا  واّنتعا الللويت    ؛ َّات ايرا   جا الا

ت    ا للم ر انتلملمعا جا  لمالعا    ً ملم   جا  عاالَّا لللمهأأأأأأأأأأأأأا ا الا
 
 اثلمالملما

 
 لملاأأأأأأأأأأأأأدلما

 
  بعوا

 
رت لمي ا ا؛ ل

 
ا  لّمعت    ا؛ث

ً ملمت ا دا لممَّا  ً ماص ايلاا ت- صأأأأأأأأأأأأأوط ات الوااسأأأأأأأأأأأأأات الا للورح االتحللمل  - اف تعلملَّا عج  العر لمت بعض ايا

كاللمات التاللمت:   اللإ اتت     الًا

ً موص ايلاا ت  عو  ر م    للمتلدات الأ ع لمت  ؛ف ؛ة   ياأأأأاًاص      اً لمجلمت  ر ملمت  هت فَّا ايا  ل  عالم اسأأأأا

ً ي  خو  نأأأأأأاح   كًت تلمن   جا العمل الا الع  الأنأأأأأأ ا  ؛ف ها ا   اكات  أأأأأأخصأأأأأألمت  ا ل  عالم  واسأأأأأأ   شأأأأأأا

ً ملمت   تا ت اا    هتموص عج   ور  لاا غ ااحو  اكلمع  تج   الإتواع جا ؛ مالَّ  الا

 عرض النماذج الترجمية .1
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ً مت  وزى         ً مت عج  الللت العر لمت    عنأأأأأواا سأأأأألاأأأأألت ايعظمت العر لمت للا نًا     وانتعا ث ثت  صأأأأأاكا  ا اخا

 ركز كااسأأأأأأأأأأأات الوحوة العر لمتر تالإ أأأأأأأأأأأالمت عج  كتاا ؛نأأأأأأأأأأأوا   رالواا العر لمت للعلوف ناًأأأأأأأأأأأراصر لإ راء كااسأأأأأأأأأأأتعا 

 التو لململمتر ها:

 Danica( اكانلمكا سأأأأأأأأأأأأألملاأأأأأأأأأأأأأكولملمتش  Marianne Ledererر   ر مت لما زة اللماسأأأأأأأأأأأأأ  لكتاا  ااياص لوكاي  1

Seleskovitch:مت   ( بععواص ً  عج  الا
 
   Interpréter pour traduire)1الت ايل س لم 

ً مت الف       ووير ا جا       ً ماص ت ااىس  تعااي الكتاا انأأأأأأأأأأأأأع نظريت ايعنب للا ا مت اايا  ً ايواسأأأأأأأأأأأأأت العللما للا

(ESIT)  حوي الصأأعو ات الف   محوات ؛تحاث ما  ا ااياص لوكاير  حلم" تسأأاأأتي ا كانلمكا سأألملاأأكولملمتش     ؛ وي

ً مت الشأأأأأأأأأأأأأدَّلمت  ً مت الشأأأأأأأأأأأأأدَّلمتر ااسأأأأأأأأأأأأأت لصأأأأأأأأأأأأأتا الأللمات ال  علمت اايعرلملمت ال ز ت جا الا ً ماص جا الا
ُ
تعاًط الا

 جا  مللمت لمَّ  الع ر االانعتاق الللوي ا   ث   ع اكة التع اً  ا 
 
ورحتا  ع فلمت اسأأأأتكشأأأأاف سأأأأمات االكتاتلمت  عا

ً ي  اللمائ      ؛  لت  لموست    ال لماة العمللمت    التدكاً الا

ا حو و كاا الللت ي كاة لعلمل ايعنب جا  -الصأأأريا االهأأأمن -   اللمهأأأا ا ال وايت لَّ ه العظريت نلمل ايعنب بشأأألملم  

ً مت جا تعللم  الللات ؛ا اي ر االمهَّما است واف الا
 
ً مت ليس علا  لماانت تلمن ا الا

اًي    2 ً أأأمأأأأأأت Jean René Ladmiral أأأر أأأمأأأأأأت  أأأحأأأمأأأأأأو  أأأأأأو أأأر لأأأكأأأتأأأأأأاا لاك أأأاأأأ ( بأأأعأأأعأأأواص: الأأأتأأأعأأأظأأأاأأأً جأأأا الأأأاأأأ

 :théorèmes pour la traduction Traduire)2 

عجزة 
ُ
ً  : عنأأأأأأ  ر   ؛حأأأأأأو ايتلدأأأأأأات العأأأأأأاكاة اي ا

ُ
اًر  لموي  عأأأأأأ  اي اًي فا  لممأأأأأأت  لملمأأأأأأت كب يعتبً كتأأأأأأاا لاك ا

ً مت عج   ان  ؛ ماي  وناص تالدرناأألمت    عًأأكاي التعظا اًي  ملت       ر1963ً جا  لمواص الا حً لاك ا عف ا ا

ً أمأأأأأأتر ؛ي  أدأأأأأأا ألمأأ   ايأدأأأأأأا ألمأأا الأفأأ  ياأأأأأأأأأأأأأأتأأعأأأأأأو علأيأأ أأأأأأا  أ   أ أألمأأأأأأل:  أأأأأأ ايأأأأأأل -رالأوحأأأأأأوات الأعأأظأأريأأأأأأت  أ  ؛ أأأأأأل الأاأأ

  ا و نأأاج  َّازا (transcodage) عا وت -  (langue-culture)للت اثلمالمت  -(interprétation minimale)؛كن 

  تعوك الراالمو الف   لماًط  ن ا ايمك  ع مالَّا تالأسأأأأأأأأأأأاع جا حلموي  عرلملمت ث ثت: الدلاأأأأأأأأأأأدت 
 
  ر ملما

 
 دَّو لما

اًي نز تأأأأأأ  عج  التوللمأأأأأأو   (neologisme)ا ل  الا تمأأأأأأاع االلاأأأأأأأأأأأأأأأأأأأانلمأأأأأأات ا ل  العدس  كمأأأأأأا يُعرف    لاك ا

 ااتتكاا ا لاستحواف ايدركات 

ً مت  icœurPaul R ر مت حا  خمري لكتاا توي ايكاا    3  (  Sur la traduction3( بععواص:    الا

ً مت كعمللمت لإ اكة تعاء ايعنب    خ ي   ايل العصأأأأأأأأأأأوم  تالإ أأأأأأأأأأأالمت عج    حوي الا
 
 لملاأأأأأأأأأأأدلما

 
اً ؛سأأأأأأأأأأأس ايكوا  دكا

 ؛ ماي ؛خرا فات  لممت  لملمت لا ياععا ايلماف  عا فكر ا يلَّا  

 النموذج الأول  1  2

ً مت  عج  الا
 
(  ر مت لما زة اللماسأأأأأ ر اها ؛سأأأأأتافة تجا عت الاأأأأأوا وص nterpreter pour traduireI  4الت ايل سأأأأأ لم 

ً ماص جا تااىس  3تااىس-الفو وة اً مت اايا  ايواست العللما للا
َ
 (  ESITاها حاللما  و رة

  مت لما زة اللماسأأأأأأأأأأ  العظريت الت ايللمت لللمااط العر غ توريلمت   اأأأأأأأأأأوتر    خ ي  ر م  ا   ا ً  و   ايا

  لملما للعو و    ؛سأأأأأا  ة العمل 
 
اللملم ر عف  كتسأأأأأب   ر مت   ا الكتاا ؛ ملمت تاللت    حلم" ؛ن  يشأأأأأكل  ر عا

ً مت اي اكاء ايصأأأأأأأوط لمت لعظريت  حًَّا  واسأأأأأأأت تااىس  ا و  عاال  ايا ً مت لتعللممَّا المت ايع فلمت الف   لما الا

ل   ملَّا ت  تاص ؛حو ما  صأأأأأأأأأأأأأ تر لم    لمرنسأأأأأأأأأأأأأب ( االآخر -وط اتغ ثعائغ الللت   ر غايعنبر ا؛ْ ل   دا لمما اللعلم 
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ت الوااكة جا الكتاار ا  ا  ا ياأأأأأأأأأأَّل     مل ال اح"ر ا و يشأأأأأأأأأأكل نلموت  ً ملم  تعريدغ  حتوي ؛   ايدا لم  الا

ً ملمت الف   وَت  راايت جا العال  العر غ   انو ق لأتحاف جا الوااسات الا

 ملمت ً ً  -الف  ااكت جا الكتاتاص  سأمح  لعا  مللمت  رك اححصأاء ايصأوط ات الا عج  الخلوم  -الأنأ ا اايا

 عج   ملت    ايصوط ات ايدا لما جا العظريت ن كر ؛ مَّا:

 5ايعنب: ايدركة ايدتاح جا العظريت ايعتموة     الدَّ  االاستلمعاا -

د ر ا تضأأأأأأأأأأأ  (:   حوف  حصأأأأأأأأأأألمل ايعنب  عو انعتاق    اللDeverbalisation حصأأأأأأأأأأألمل ايعنب فانعتاق اللد   

ً مأأاص    حد  ايعنب اح أأاكة التع اً    الخوأأاا 
ا
ً مأأت التعأأا  لمأأت  عأأو أأا لا  تمك  الا  أأ ه العمللمأأت ؛ك ً جا الا

ر احنما  لموف تحد   ا  و  دَّوف جا ال اص ال ي  زاي لملم  الكلماتر لمَّو  لموف تتحصلمل ايعنب
 
   6ت كمل  ا للمائلما

    L’Implicite et L’Expliciteالظا ر اايهأأأأأأأأأأأمر   -
 
تهأأأأأأأأأأأم  الل

ُ
داًط ااي

ُ
(: لمَّ  ايهأأأأأأأأأأأمرر يشأأأأأأأأأأأمل الدَّ  لمَّ  اي

همر
ُ
 . صعدَّما  ااياص لوكاير  ح  ايصوط  العاف: اي

  مت لما زة اللماسأأأ ر ً ً مت الف  ا  ع  ا ايا ً ملمت ا دا لممَّا حاأأأ  ورائت الا  معا تتصأأأهلمع ايصأأأوط ات الا

 اسهتورق عج   لمعت    ايوانت يالتاجا:

 عج  Interpréter pour traduireتأأاا:  أأاءت  ر مأأت الععواص الأنأأأأأأأأأأأأأ ا   عواص الك -
 
( عج  العر لمأأت رالتأأ ايأأل سأأأأأأأأأأأأأ لم 

ً مأأتر   -الا
 
ً مأأت المأأ  جا الععواص تأأايصأأأأأأأأأأأأأوط أأات ايدأأا لما للعظريأأت رالتأأ ايأألر  -   ا َّأأت نظرنأأا  ولملمأأت  أأوا لمأأايا

 اي
 
 عج ر ال ي يعتبً اتوا ا

 
ً متر ا و ؛ أأأأأأأالم  ايدعوي ت  رسأأأأأأأ لم  ً مت لما زة اللماسأأأأأأأ ر ارالا اأأأأأأأت  أأأأأأأخصأأأأأأألمت للما

لع الاو ع االا  اي     الكتاا      التشويت اً
 
 لم  د  نو ا

 (Interpréter /Interprétation:  اكساب المصطلح معنى آخر وشحنه بمفاهيم اضافية مثل -

ً لما زة اللماس  ايصوط  ايدتاح   عْتَبى
َ
 جا  حو و  ا لمت   (    تاص ايصوط ات الف  ورح  لَّا عInterpréterت

 
ًكالا

ايب   ه العظريت رتالعظريت 
ُ
اًحات  ر مت   ا ايصوط  رتتدااًر لمَّو لا يعن  التدااًر الا ت  لا ا

 
لمتلموي: رخ لما

ً ت للمعنبرر لمالتدااً  عو العرا  و  دااً ايعنب اي اًرر ؛ي ًرح الكلمت اللا هت    ؛ ل التو لما    التداا

    ا ايصوط  الدَّ ف الاستلمعاا: ا و  ري      عنب الت ايل  عو العرا ؛ي: رال ح" اجا عواا نظريت ايعنب يعن

    ايعنب ايتهم  اليس ايعنب اي اًر  

ً مت اتعن  لمَّ   ا اااء الألداظ ث  التع اً     عنب  ععتت  :لمالت ايل  مللمت ف علمت   ه  لَّا يل شبئ الاسلمما الا

تو لمدت اباأأتلممولو لمت افل   وازاة     لمظت الو ا عزاء لمعل الدَّ  جا ؛بعاكه    اياكة الللويت  ايهأأول  الت ايل 

 الإ رائلمتر الف   توخل لمي ا  عانر للويت ا اً للويت  

 ر interpréter وض   ااياص لوكاير استعمالَّا للت ايل عف  لموي: ر؛لع      الولالتاص ال تملتاص لكلمت ر

ً ماص الدواياص    صأأأأأأأأأأأأأأور لمإ   حلمأأل جا آص عج  وريلمأأت  ً مأأت  أأو - مأأل ايا تمأأا ؛ص  ؛سأأأأأأأأأأأأأس العظريأأت التأأ ايللمأأت للا

ً مت الدوايت را  ت لعمللمت  مااسأأأأأأأأأأأأأت الا
ُ
احج  الدَّ  االاسأأأأأأأأأأأأأتلمعاا العململماص اح اكة التع اً   -ا أأأأأأأأأأأأأع  تدهأأأأأأأأأأأأأل اي

    7تو وح    ن  ؛ عب ر
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أأأأأكاي اللمائ  حوي اسأأأأأت واف   ا  ايصأأأأأوط     ا التعريع الو از ة توي عفا    خ ي ًأأأأأرح لما زة اللماسأأأأأ  عج  الًإ

: يات وف جا  عاص   تلع تحا  الالماقر لمياتعمل تمعنب ر عنب Interprétation يصوط  الدَّ  االاستلمعااف

واء    8ن  ؛ا خواار ا معنب ر ر مت ًدَّلمتر    ر مت لموايت(     الا 

عج   أأأأأأأأأأأأأرااة التدريت تاص       (: تشأأأأأأأأأأأأأاً لما زة اللماسأأأأأأأأأأأأأ Intentionنلمت اللموي   -(vouloir dire لمصأأأأأأأأأأأأأو اللموي   -

 لعظريت ايعنب لمىص:  لمصأأأأأأأأأأأأأو اللموي 
 
 و ايهأأأأأأأأأأأأأمر    الع  اال ي  و  كوص  ا  ايصأأأأأأأأأأأأأوط اص لتواخلَّمار عف الملما

اً مت     ً ماص االا   ا  تجااز ايلمصأأأأأأأأأأأأأو ايوضأأأأأأأأأأأأأ  جا الخواار الا تو للما
 
 لمصأأأأأأأأأأأأأوه الكا  ر ؛ ا نلمت اللموي  ال ا

   ال الت التوانأأأأأأأأأأأللمت الف   تور وص علي ار لمالأ انت للكا  فال ااا  كم  جا الو وف  لي ا للمكونوا نأأأأأأأأأأأواة ك لملمت 

نلمل  لمصأأأأأأأأأأأأوه ايوضأأأأأأأأأأأأ  جا الع  ؛ا الخواار تمعنب علمَّاف ايهأأأأأأأأأأأأمر االظا ر الوااك   جا الع  الأنأأأأأأأأأأأأ ار اليس 

 
 
 ايولوا   ايل نلمت الكا  ر لمإ  ليا  ااض ت ؛حلمانا ا و تاتو ا  كَّعات ؛حلمانا

ً مت   :  ل ةمصطلحات مستحدث -  (:Intraduisibilitéالتمع     الا

اًر حلم" عنعا ؛حصأأأأأأيعا ؛ك ً     لماتل  ً ملمت الف  ورح  عًأأأأأأكالا ك ا يعتبً   ا ايصأأأأأأوط     تاص ايصأأأأأأوط ات الا

ةً جا  حو و ايلماتل ايعاسأأأأأأأأأأأأأ  ا حو و ايدَّوف  ً مت حفر     ر غ ل ر   ا التعوك  و  كوص تالهاأأأأأأأأأأأأأ ت لوال  الا

 ءي    يون  ؛ اف  صوط  ااحو ؛ف  صوط ات   تلدت  خانتر ا و  تاا

  كانلمكا سأأأأأأأأأأأأألملياأأأأأأأأأأأأأكولملمتش حوي  دَّوف  صأأأأأأأأأأأأأوط  - لموي  ااياص لوكاير intraduisibilité ر رلمض نظريت :

ً مأأت لمكرة ؛ص  ثمأأت يلمأأات ؛ا تعأأاتاً ؛ا نو لمأأات    العصأأأأأأأأأأأأأوم لا  مك   ر م  أأار لممأأاكاف الع  يعبًّ  ايعنب جا الا

   9جا للت  ا  مك  ؛ص يعاك التع اً    ايعنب فا   جا للت ؛خرار    عنب ؛ ك   حصلمل  

  مأأأت ا و  عأأأو نلمأأأل الععأأأانأأأأأأأأأأأأأر ال لمأأأالملمأأأت الف  تعتبً    تاص ً      مع  الا
 
اتاأأأأأأأأأأأأأوق  أأأاايأأأاص لوكاير   أأأالا

تكو     ؛ص    ه الععانأأأأأأأأأأأر لا   اً تالهأأأأأأأأأأأرااة  شأأأأأأأأأأأايل خانأأأأأأأأأأأت  تعلت تى اكة 
ُ
ر ا 

 
ً مت الأك ً فكرا نأأأأأأأأأأأعو ات الا

 ياصر  لموف تتو أأأأأأأألما بعض الععانأأأأأأأأر جا الع ر تحلم"   ازي الللت جا  جرك اسأأأأأأأألملت نلملر التع ا
ًّ
ًم لمالخواار ؛ ا

ً   ال ي سأأأأأأأأر اص  ا يعل      مع  الععانأأأأأأأأر ال لمالملمت     الا  ه غا  ر م  ا جا حو فات ا لتصأأأأأأأأ ا  لم ت ؛ اف ايا

ً مت   الا

    ا استهتجعاه    تعوك ايلمات ت العر لمت يصوط intraduisibilité ريلمات جا  حو و
ُ
ويعات الم

ُ
(  و ا وك ل

 ا لمت   ا ايصأوط  ل   ظَّر جا الللت الأ ع لمت توللمل اسأتعمالَّ  يصأوط  ااحور تلموا  ا  َّرت تالهاأ ت 

ً مأأترر لمحأأالأأت التمع      اًح  صأأأأأأأأأأأأأوط  رالتمع     الا لللأأت العر لمأأت ا أأ ا  أأا بعأأ" لمأأا زة اللمأأاسأأأأأأأأأأأأأ  لا ا

ً مت لا  حوف    يل ؛نواع  العصوم تل العصوم فات الواب  ال لماجا ؛ا جا  ر مت الشعر ؛ا نصوم الا

 لملادلمت    علر

 مصطلحات ومفاهيم مقترضة من العلوم الأخرى، مثل: -

   عرجاف  أأأاودغ اندعأأأاجا Affectif/Cognitif أأأأأأأأأأأأأأأ  ايتلدتأأأاص  أأأ    ر (: ها  كم ت  عرلملمأأأت للع ً لملمأأأو ا ا

ً       اص تلما لم ايصوط اص تمدَّو ي ما جا  حللمل الآللمات    10ال  علمت  عو ايا
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   الإكاالمPerception/ Appréhension du sens  مأأأت  أأأ تغ بعأأأو  راءة الع ً (: تعتبً  رحلأأأت     راحأأأل الا

الأنأأأأأأأأأأأأ ا اتاأأأأأأأأأأأأ ت ع اكة التع اً جا الللت الَّوف  ا و اسأأأأأأأأأأأأتول   ااياص لوكاير تجاص تلما لم  جا كتات  رالو ار 

 لشرح  دَّوف الإكاالم 

 موذج الثاني الن 2. 2  

ً مأأت    أأا عأأت جا (  ر مأأت  حمأأو  أأو رر ا و ؛سأأأأأأأأأأأأأتأأاف Traduire :théorèmes pour la traductionالتعظاً جا الا

 ايلرا  -ال ا  ال انغ تالواا ال لمهاء

  ملمت ا دا لممَّا  كعتعا ايعولمات الف   حصلعا  لي ا    خ ي  مللمت الفرك ً عج  اححصاء ايصوط ات الا

اًي ال ي ا تمو     نم  التوللمو ايصول ار اكلمدلمت تعا ل  حمو  و ر  استه ام خ   دَّو غ لأ ماي لاك ا

لوة   ً   تتصأأأأأأأأأهلمع ايدركات ايو  ( جا ؛ ماي les néologismes     ه العو لمت    ايصأأأأأأأأأوط ات  لملمو  اف ايا

اًي افل  تو    عملم  ث  غ لَّا عظر االدلملاوف الدرنسب  لاك ا
ُ
 يشمل: اي

 (quoditasاستعماي  صوط ات ؛ ع لمت:  جو  صوا ا الت ثلم ا جا الإ ريلملمت   ل:   -

– Traductographe  اكخأأأاي  دركات  أأأو أأأوة:  أأأأأأأأأأأأأ    صأأأأأأأأأأأأأوط أأأات  تولمرة جا الللأأأت تمعأأأاص ع أأأأأأأأأأأأأأأالملمأأأت   أأأل: -

corpographe –Samedimanche –pardona – Intraduction) 

( الف   كوص ال ا " اااء ا أأأأأأأأأأعَّا  اأأأأأأأأأأملمات ؛ا désumaoïser اسأأأأأأأأأأتحواف  صأأأأأأأأأأوط ات ا دا لم   و وةر   ل:  -

ا ائ   و وة ا تهأأأأأأأأأأ  ؛سأأأأأأأأأأماء ؛ا  دا لم   و وةر ؛ا انأأأأأأأأأأو حات توت ُ  ت لت لمتول  الأ ر تعويهأأأأأأأأأأَّا ت خرا  

 اتعتبً ايدركات اياتحوثت حو  ت    حلم" ايصوط  جا حو فا   ا؛ ها ايدَّوف ال ي  وي  للم   

تلماق:   -  جا الللت العر لمت االللت الدرنالمت la dérivation des préfixesالًا
 
 (: يعتبً    الأساللم  الأك ً استعمالا

اًي   لت الدرنالمتPré- dia الااتلمتاص استعمل لاك ا
ا
  .(:    الاواتت ايعتجت جا الل

وسأأأأأأأأ  للصأأأأأأأأدت    حمو  و را أأأأأأأأ  ( ا و Périlangueجا    الف   دلمو ر التمولم ر االتمو و peri )  الاأأأأأأأأاتلمت 

حً  ر مت  (1973 وط    الللت ايموت     يشونلم  الللت ايوسعت ر اا ا

حً  حمأأو  أأو ر لَّأأا  لمأأاتأأل  راتأأت ثلمأأالملمأأت  diaالاأأأأأأأأأأأأأأاتلمأأت    (ر ا راتأأت Diaculture( الف  تعن  الر   راثعاصر: ا ا

كتلأأ  الف   ( االف   ت  تاص تأأوائأأل للأأت  علمعأأتر ؛ي تاص للأأات  صأأأأأأأأأأأأأأل تلمن أأا  ر   للويأأتDialinguistiqueللويأأت  

  حصل تاص الدصلما االوااج    الللت العر لمت  

حلمأأأأل     ايوت االانتحأأأأاار ا أأأأو اسأأأأأأأأأأأأأتعملَّأأأأا الكأأأأا أأأأ  جا  (Suicider)(: ااكت جا  دركة Ciderال حلمأأأأت  
ُ
الف   

ً مت  و  تل للع  الأنأأأأأأأأأل   لموي ؛حمو  و ر: ؛ص  Textocider صأأأأأأأأأوط      ا    نأأأأأأأأأهلم   ( للمبص ؛ص  لمعل الا

اًير عف  ها يلمات  و وة يُلن    ا  لاك ا
 
ر ا ال ا

 
  جازيا

 
 هأأأأأأأأأأأأأ  اللواحت جا  اً  وا أأأأأأأأأأأأأعَّا للم لت  عنب  و وا

 
 
ً مت خصونا  الدرنالمت ا ل  الا

ً  ر لملمو ا أأ   حمو  و ر  اًي: يعتبً   ا الشأأت الخام تىتواع ايا اًح  لمات ت  ر لمت يصأأوط ات لاك ا ا ا

 
ُ
ت  ا و  لموي جا   ا الصأأأأوك: رجا  ر مف  ُ لمات ت  ر لمت لإ عاء ايعا   االلموا يس تاي ً ملم  دركات جا حلمل الا

صأأأأأأأأأأأأأوط أأأات     شأأأأأأأأأأأأأأأايأأأل 
ُ
دركات لمو دأأأ       أأأا  ورحأأأ  اي

ُ
اًير ف ل  أأأا تمئأأأات اي عظر لاك ا

ُ
ل عض ؛ مأأأاي اي

عائلمت الللت ؛ا ث ثلمات ار  
ُ
ً   ل  تاعدلمن  جا حلَّا اللموا يس ال   انعو ات للمُا
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 صأأأأأأأأأوط  المصططططططططططلحات المسطططططططططتحدثة  : Intraduction اًح  حمو  و ر  لماتل  ر غ: ر لمو ت ؛ا ( اا ا

ً مت رر ا؛ هأأأأأأأأا يصأأأأأأأأوط    ً متر ؛ار لا  ر متر اف Intraduisible وخل عج  الا حًر اسأأأأأأأأتحالت الا (: ا ا

 (   inاستوي تالااتلمت العالملمت  

 قترضطططططططة
ُ
صططططططططلحات الم

ُ
ً    عا ل   دط  جا اسأأأأأأأتحوافquodité   صأأأأأأأوط  ريوك ت ر : الم  لماتل  ( لمايا

اًي الأأ ي ا اًط تأأوااه    الدلاأأأأأأأأأأأأأدأأأت    حتدلمأأأا ؛ثر لاك ا
 
 ر غ لَّأأأ ه ايدركة لمعمأأأل     نلملَّأأأا حرلملمأأأا

: ر(  coditasالا ريلملمت   ت  لرة coditas  ا ايدَّوف فا الأنأأأأأأأأأأأأأل الإ ريلمغ   لموي ؛حمو  و ر ؛ص 
 
(ر خل

اًط   فملمأأت جا الللأأت ايصأأأأأأأأأأأأأأوا لمو أأوت ندسأأأأأأأأأأأأأب  ؛ أأاف يلمأأت  تعأأ ا  ر م  أأار ا   ث   لفأأ ت عج  الا ا

(l’empreint)   
 
 ا ولولا

 
 ؛ي نلمل ايدَّوف الأ عب  كَالا

اًير حلم" ل  théorèmeاك ل   صأأأأأأأوط    ( ال ي ااك كععواص للكتاار اىعتبً ايصأأأأأأأوط  ايدتاح لعظريت لاك ا

ً   جا ع جاك ايلماتل ايعاسأأأأأأأ  للععواص الأ عب ر ال   ع اللموا يس ال عائلمت ؛ا  ال  ثلمت الللت جا ا أأأأأأأ   دط  ايا

( ؛ا hypothéseايلماتل ايعاسأأأأأأأأأأأأأ    لموي ؛حمو  و ر: رتعوغ اللموا يس  ر متاص لَّ ا ايصأأأأأأأأأأأأأوط : لمر أأأأأأأأأأأأألمت  

 لكلمأأت نظريأأت  
 
(  مك  ؛ص éme احأأوة ن نظريأأت   كونأأت    ال حلمأأت:  Théorème(  اً ؛ص لد  théorie راكلمأأا

اًح  مك  ؛ اًي يدَّوف  رك ل   لماتل: راحوة نظريتر ا  ا الا ا ص  واتت  ما ا التحو و للد  ال ي ا أأأع  لاك ا

(théorème)  شأأأأكل
 
 لعظريت جا ووا الت

 
  دتاحا

 
   une théorie à l’œuvreتا ت ااه  صأأأأوط ا

 
ايهسأأأأف  انسأأأأفا ا

  ع ر  ا للم  ا أأأأأأأأأأور   حمو  و ر عج  تللماً الععواص لاسأأأأأأأأأأتحالت  ر مت  كما ااك جا نأأأأأأأأأألملت  الأنأأأأأأأأأأللمت عج : 
 
يللّما

اًف لمكر رالتع  كللمأأأأأل     احا
 
 جا اختلمأأأأأااه  دركة رالتعظاًرر ا أأأأأ ا  أأأأأا  و علا

 
ً مأأأأأتر احف  ولمت  مأأأأأا أأأأأا ظاً جا الا

ً مت  اًي حوي لملادت الا  الدلملاوف لاك ا

 واح  ا
 
  ل: ال حلمت ايعتجت ايتعوكة سطططططططططططططتحداي مصططططططططططططططلحات عربية جد د  باسطططططططططططططتعمال الل

(  théorisiste  )terrorisme( جا الاا أأأأأأاا العظريأأأأأأانغ  théorisiste( الف  ااكة جا  دركة  isteايعأأأأأأانغ  

ً ت نلمو ت    االف  اكت تلملممت تع ا

أأانغ(   ل: ف عانغف   تاست واف ال حلمت  أ
 
للويانغف  - Mentalisteكما استحوف  حمو  و ر  صوط ات ؛ ها

Linguiste-    فملمانغف  Lexicaliste   

 ً  ال عائلمت الشأأأأأأأأَّا
 
اًي ااسأأأأأأأأتحوف ؛ هأأأأأأأأا نلملَّا  حمو  و ر عج  الللت العر لمت  Sourcier/Ciblisteة لعظريت لاك ا

اًط:  ولملموص ف  صوايوص      وريت الا ا

 النموذج الثالث  2 3

ً مأأتر   ً مأأت تجأأا عأأت الإخوة (  ر مأأت حاأأأأأأأأأأأأأاص خمرير ا و Sur la traduction   الا ؛سأأأأأأأأأأأأأتأأاف اائيس  اأأأأأأأأأأأأأ  الا

ً مأأت االأكا  عتواي تلماأأأأأأأأأأأأأعولمعأأتر لأأ  كت أأات  أأو أأوة ؛ مَّأأا:  ً مأأت –الللأأت الأخرا تاص الا ً مأأت جا - و ر الا الا

 نظريت الع    –الفزائر 

يً اللمأأأأااط العر غ    الدكر الريكواي    خ ي  ر متأأأأ  لكتأأأأاتأأأأ ر ا مك     ع  ء اللملممأأأأت    رّا حاأأأأأأأأأأأأأاص خما

يلري تأأاللمراءةر العلملمأأت لَّأأ ا ايتلعث حلمأأ"  لموي ا و  صأأأأأأأأأأأأأع كتأأاا ايكوا: ر؛نأأ  نأأأأأأأأأأأأألاً ال ف  ك اً جا لمأأائأأو أأ  

أأأا ريتر الك   ر مت   اأأأتعصأأألّمت  حملت تاليأأأ عات الدلاأأأدلمت اال لمالملمتر ثلململ تايرا    ا راء   الأاج  سأأأَّلت اً
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أأأأأأأأأأأأأااات االر وز الف  ل   دبأأأأأأأأأأأأأ   ن ا الكا  ر  ا   ا  مك  ا ت اا ا ك وة  أأأأأأأأأأأأأمعلمت    الكا   للمراءة  جمل  االًإ

عظري  جا  جاي ؛ مال  حفب  تاأأأأأأأنب لمَّ  ؛بعاكه ا را لم   كما ؛ص  
ُ
نً  جا الو   نداأأأأأأأ  تمعرلمت ؛ ماي اي  ك و   ا ا

ً اصر ارً  ر اخرر ار و  ول"ر حلم"  م ل ؛ ماي   ا ال   غ حفر الزاايت جا  دكاً ايكوا  ً مت اخانت رتا الا

اً  ا  ر كز     كتات    جا   ا ايلمواص  ً متر ا و ك ا  حوي  و وع الا

ً ملمت لتتاأأأأأأأأأأأأأت    ي ور المصططططططططططططططلحات المفاتي     ف ر ر  - يً :ر ا   توي ايكوا العمللمت الا :  لموي حاأأأأأأأأأأأأأ  خما

    ؛خل  الدلملاأأأأأأأأأأأأأوف لَّما اكرع لَّما حلما   كموالم   ااة ا  شأأأأأأأأأأأأأر 
 
ايعظو ت الدكريت االفَّاز ايدا لمي  الل

ي اًااح  ااة ؛خرار   لَّ ا لا ياععا ايلماف ؛ص ن كر يل ايصوط ات ايدتاحلمت الف  ؛ن ح  تصمت خانت ت و 

 ايكوار الك  سع كر ؛ مَّا :

ً مت  مكعت ؛ف  اأأأأتحلملت  حلم" ُ لموف  جمو ت      ر كز لمكر توي ايكوا   حوي لمكرة ائياأأأألمت ها:  ل الا

       ر 
 
ال لوي لتجااز   ا العلماش العلملم ر اىاأأأأأأأأأأأأأتوي       حظت  داك ا ؛ص  الأ ماي العظلممت  و ًأأأأأأأأأأأأأكل

ً مت ً ماتر ايه غا است وال  ت و ل ؛ك ً  مللمت ا و  مااست الا   11العصوا  و وع تعوك الا

ً   ال ي  جو نداأأأأأأأأأأ  ؛ اف خلمااي  لا    ت ال  ات تايو أأأأأأأأأأوعر االأنا تالأخر: ها عًأأأأأأأأأأكاللمت حلملململمت  ورح     ايا

ثال" لَّما: ع ا ؛ص  لمرا ايتلع    اللمااط لململموف  عا بعمللمت عل اق اك ج للعمل لململغا خصأأأأأأأأأأأأأونأأأأأأأأأأأأأيت ر ؛ا  لمرا 

   12ر تحوة اجا ؛ك ً     و وع    تح  اللمااط    ايتلع لملمعمو عج  تلري    اها الدكرة الف  ؛ثاا ا ً  ر اخ

ات ؛ اف ن  الأخر جا للت ر االف  
 
اتر المَّ  ال ات  عو ا  لمع   ه ال 

 
 تضأأأأأ  لملاأأأأأدت توي ايكوا جا  هأأأأألمت ر ال 

 Soi-même comme un autre» » نا َّا جا ًكل خ نت جا كتات :

 .ال ات توندَّا آخرر  ر

ً مأأأت  وي ايكوا ؛ص   : (Retraduction  et incessante)ً مأأأت ال  تعأأأا لمأأأتاح أأأاكة الا  (Retraduction) ع أأأاكة الا

اً االكت  العظلممت جا ال لمالمت العايلمت   ل: الإنجلمل ً مت الا تعا لمت للأ ماي الكب كا اً  (la bible) ع اكة الا اً

 Shakespeare ر اكانف)(Danté)ر اسأأأأأأأرلمانتس  Cervantès) ًر ا وللما  (Molière) ع  جا  هأأأأأأألمت تاأأأأأأأما لعا تالتم

ً مت اها  ً مت((؛خرا     ها ا الا    .كالمعلمت الا

  La pulsion de la traduction (مات ايو وكة ً    13الف   و مَّا  وف الر ا  جاه الا

« C’est dans la retraduction, qu’on observe le mieux la pulsions de la traduction entretenue  par, 

l’insatisfaction à l’égard des traductions existantes ». 14   

ً مت   ( ها  حاالت لتجااز ال وا زر احنتاج  ر مت  و وة  تماشأأأأأأأأأبب االو أأأأأأأأأ  الللوي Retraductionعص  ع اكة الا

ً مت الاأأأأأأأأأأأأأاتلمت ل  تعو تاأأأأأأأأأأأأأتجلم  ل ا ا عا ايعرلملمت ا الفماللمت ر ؛ا ؛ص  فل   ت  اال هأأأأأأأأأأأأأااي الرا علماص ؛ا ؛ص  الا

ً مات الااتلمت يان  خاوئتر      15توالم  التلمللمو ؛ا ؛ص  الا

   ملمأأت الف  ااكت جا كتأأاا توي ايكوا تأأالخلوم عج ً سأأأأأأأأأأأأأمحأأ  لعأأا  مللمأأت  رك اححصأأأأأأأأأأأأأأاء ايصأأأأأأأأأأأأأوط أأات الا

 ايصوط ات ايدا لما جا لمكر توي ايكوار ؛ مَّا:

ا وشطططططحنه بمفاهيم إضطططططافية - ً   ندس الخ  اين ما جا  ر مت الع  : اكسطططططاب المصططططططلح معنى جد دم انت ج ايا

  الأن ار يوص ايصوط ات الأنللمت  اتوحاة    الللت العا ت ا و   ن ا الكا   تمدا لم  لملادلمتر   ل:
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ً مت ر حوٍر   ً اص ال ي  ( :  دركة استلَّمَّا   La traduction comme Défiالا  ؛نوواص تا

ر   لموي: ر  عالم  حو  ت      ايعنب اسلو
 
ً مت ا انا  ت الا

 :  رار توي ايكوا ؛ص  الأ ماي العظلممت  
 
 اىشرح حا  خمري اؤيت ايكوا  ائ 

              «les grandes œuvres littéraire» و ًكل       رّى العصوا  و وع  ر مات  تعوكة 

 ا و  را جا   ا  حوٍ لإنتاج  ر مت ؛حا  جا يل  صر    العصوا     

ً مت  ال واك جا ا ً    عو ا   (:Le deuil en traductionلا ياأأأأأأأأأأأأأتعمل  ايكوا لونأأأأأأأأأأأأأع ال الت الف   هتاا ايا

اً   احوه ياأأأأأأأأما  ً مات ال  تعا لمتر لأص   ا الا  تلملم      وف ا وك  ر مت   اللمتر ا لم ل لمكرة ع اكة الا

ً   جا حالت حواكر      عو ا  صأأأأأأأأأأأأأ ا ايا
 
  لم ولا

 
ً مت تالعيش تا ت اا ا عفزا مك  ل   حمل ايَّمتاص الف  للا

   16يلع   ما ر  لمري  ايتلع    اللمااط ا لمري  اللمااط    ايتلعر

لماء تما L’étrangerاللري      ى
ّ
( : ا تمو ايكوا     آااء ًأأأأأأأأ  ر اخرر للمحوك الع  ت تاللري  الف   ظَّر   ل الل

  17 و ُ عااط لعا ا  ل ثلمالمت  ا  و  عا ض لو لمعتعا الخانت  ر

 م ً تاللري  لف  حاأأأأأأأأأ  خمري عج  كتاتات تر اص لدَّ  اليأأأأأأأأأ عت الدلاأأأأأأأأأدلمت الف   L’étranger)  (ت  دركةلا

 تواا خلدَّأأأأار ا أأأأو حأأأأوك ًأأأأأأأأأأأأأ  مأأأأاخر الع  أأأأت رتأأأأاللريأأأأ  الأ عب  الف   ظَّر   أأأأل للمأأأأاء تمأأأأا  و  عأأأأا ض 

ً   ؛ فً ر اياالمت لو لمعتعا الخانتر  ايلموي حا  خمري جا ايعنب ايتوااي    الأنظاا:ر ؛ص      ايا ص  حا

 ال لمالملمت ر الا  حوي الععانر ال لمالملمت عج  تعللمت ؛ا نلمور 

   مك  ؛ص 18: اللري  جا خو ت سأأأأأأأأأأألمو  : اللري  كاخل  مل ر االلمااط اا  ت  جا التمل Appropriationالتمل ف 

ً ايصأأأأأأأوط ات  واة   وا  صأأأأأأأوط  ر مل رر للو لت الأاج ر  دروا ا  الدا لأخ  لمت ايَّعت  ا   فل ر لمَّو    ؛ك 

   ً اً لمجلمت ايا ً ملمتر نظرا لتعوع  عانلم  ايمكعت الف   ماز يلَّار بشأأأأكل ؛ا ت خرر اسأأأأا     التع اً    العمللمت الا

   19 احواك  مل  

اًت توريلمت اا لمت      ً   تتلا يً  دركة التمل  لململموي: ر ؛ة ا جا  ععا ا ال اأأأأأأأأأأأألم   لموف ايا يشأأأأأأأأأأأأرح حاأأأأأأأأأأأأ  خما

 اير    ت  ؛ك ً    ناح   رالع  الأن ار 

 (L’hospitalité langagièreالهلمالمت الللويت    :مصطلحات مستحدثة -

 l’hospitalité langagière ou le plaisir de recevoir chez soi, dans sa propre demeure20d’accueil ;la  

parole de l’étranger. 

يشأأأأأأأأأأأأرح حاأأأأأأأأأأأأ  خمري لمكر ايكوا حوي  لم ل الأخر  21 .جا تيت رالهأأأأأأأأأأأألمالمت الللويت: ر تعت اسأأأأأأأأأأأأتلم اي ك ف الأ عب  

اللري  ت لمالمت  ااخت لما   ااسأأأأأأأأأأأأأتلم ال  جا تيت م ها تع اً  جازي     وف  حاالت  ر مت الكلمات تل الانعتاق 

  ن ا للتمك     استلمعاا ايهمر    اللموي 

   تاللراتت : 
 
 Se lester d’étrangetéالتش

 Se dé-porter dans sa langue maternelleالنزاح عج  للت الأف:  

Sur le plan psychique, dit-il,  le traducteur est ambivalent. Il veut forcer des deux côtés, forcer sa 

. »porter dans sa langue maternelle-autre  à se dé’étrangeté, forcer, l’langue à se lester d 22 
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ً       اياأأأتوا العدسأأأب  حالت    التعا ضر لمَّو  ريو ا تحاف الفان اصر ع  اا للت       لموي: ر  هتاا  ايا

  23التش   تاللراتت اح  اا الللت الأخرا     النزاح عج  للت  الأفر 

 :مصطلحات ومفاهيم مقترضة من العلوم الأخرى  -

   الوالمعلمتla pulsionمت  ما الوالمعلمت (: ا تمو ايكوا      دَّو اص ؛ا آللمتاص تاأأأأأأأأأأأأأا ما ً ص جا  مللمت الا

  عو لمرايو   لموي ؛ص     خ ي 
 
ا مل ال اكرةر اسأأأأأأأأأت لصأأأأأأأأأَّما     عو  لماء التحللمل العدسأأأأأأأأأب  ا حو وا

ً مات ايو وكة   ً مت الف  تل ي ا حالت     وف الر ا  جاه الا ً مت  تض  لعا كالمعلمت الا   24ع اكة الا

  ايلماا تRésistance ياأأأأأأأأأأتوي ايكوا ت نوو :)   ً ا
ُ
ً اص لتداأأأأأأأأأأاً   ه ال الت العداأأأأأأأأأألمت الف   هتاا اي اص تا

ً اص  جا نلملت وريلمتاص للملماا ت : لخ  تا
 
  :؛ اف  ر مت  لململموي عفا

ً   الأنللمت ً مت للت الأ عب     لماا ت الع  ايراك  ر مت  للت ايا    25ا لماا ت للت استلم اي الا

 التحليل والمقارنة لنماذج الدراسة  3

ً مت الف  كاسعا ا     خ ي  حللمل العمافج الف   ر عا ا االف   م ل  لمعت    ايصوط ات ايدا لما لعظريات الا

  ونلعا عج   ا  ا: 

  لو عا نأأأعو ت    حلم" اختلماا ايلماتل ايعاسأأأ ر  يعتبً   Intraduisibilité :  صأأأوط 
 
   ايصأأأوط ات الف  ًأأأكل

ً مت  لم حً ؛ك ً     لماتل  ر غ لأص ايعا   ايت صصت جا الا  ا

ً مت  ً ملمت لفماي الفزيري ايركز اللمو غ للا  لمم ف  الوااسات الا

Translation studies  Mark Shuttleworth  

حً يصوط  ً مت /   untranslatability /intraduisibilité  :  لما  . وف اللماتللمت للا

ً مت  حً  ااياص لواير  صوط  التمع     الا   لما

حً حاا ً مت لما ً مت  -ص خمري استحالت الا   اً  اتل للا

ً مت حً تع ا    الا ً مت اجا حاص آخر  لما  لا  ر مت  -تيعما ؛حمو  و ر لمياتعمل جا حاص استحالت الا

 :كاللمات ايوراحتر ناتهتج بعو  حللملعا لَّ ه العلمعت    ايوانت  ا   ا  اح اتت     الًإ

ً ماص ايلاا ت ال  ف ورائت   تلماا ت بعهأأأأَّا    بعضر    حلم" الالازاف ت لمكاا الع  الأنأأأألر االأ انت انت ج ايا

ً ت  حكمَّا العلم نلمت جا التصوا   ؛ن   جاي  لي  انصوم ن 
 
ً مت خصونا  جا الا

ً ملمتر لاحظعا ؛ص  ؛ ل  ايصأأأأأأوط ات ايعتملمت عج   جاي اللاأأأأأأانلمات لمي ا  وحلمو  ً مت ايصأأأأأأوط ات الا تالهاأأأأأأ ت لا

 علمام الا جاتلمت ن كر     س لمل اي اي: اا داق ا  ا    ال

   (déverbalisation   لما زة اللماس  :  حصلمل ايعنبف انعتاق    الألداظ 

ً مت   ؛حمو  و ر:  (déverbalisation حصلمل  عنب احوات الا

 explication و لما ايهمر لما زة اللماس :

 éxplicitation ؛حمو  و ر:  و لماف دااً

اًح:؛ ا ايصوط ات الف  لم  ي ا اخت ف ؛ا ؛ك ً    ا ا

حً ؛حمو  و ر:  را زة  transcodageلما زة اللماس  :  ر   ف عا وت    (transcodage(اا ا
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ً متر لملمو ًأأأأأأأَّونا ا   اكات  أأأأأأأخصأأأأأأألمتر  أأأأأأأفلعا ا     ر مت  ت     الا  تالهاأأأأأأأ ت للمصأأأأأأأوط ات اياأأأأأأأتعصأأأأأأألم 
 
؛ ا

ً موص ؛ ل   ا ايا   مالَّ  الععواص عج  اياااك الللويت الف  ف  

ً موص جا  لمو ت كت   ر ا و  ً ماص ايلاا ت    اللمهأأأأأأأأأأأأأا ا الف  ؛ا لم   ر فكر ا ايا ا و ياأأأأأأأأأأأأأعا عتوا ا جا تعا ل ايا

ً   وريلم   كاللمات الف  ا ا  ًرح يل  ن   كاالمع  اكلمدلمت تعا ل     الًا

 الخاتمة

ت ايلاا لمتر  شأأأأأرام تموا الإ         ً ملم  ياف   ا ا أأأأأ وَّا ا ياأأأأأاً  دا لممَّار اان  اج عص  اسأأأأأتلمراا الانأأأأأو حات الا

ً ي    ً مت ايعا   اايوسو ات ا؛ َّات الكت  جا ال لمل الا   وا عتٍ  تجاو    خ ي الت للمع اي في  ؛ا تا

عللم  لمر تعار عف اسأأأأأأأأأأأتلللمعا   ه الفَّوك ايلاا لمت الف  ؛ثرت الللت العر لمت تايئات    ايصأأأأأأأأأأأوط ات  ا  ا  اسأأأأأأأأأأأع 

ً مت الاسأأأأأأأأأتلعاء  ً   ؛ا  تعل  جا الا ت ايدتاحلمت الف  لا ُ مك  لأي  ا ً ملم  ً متر الاسأأأأأأأأألمما تايدا لم  الا العر لمت ايا

ً ملمت ا ياأأأأأأأأأأأأاً  ا  ن ا  ا و اسأأأأأأأأأأأأت لصأأأأأأأأأأأأعا ل عت احلملمَّا لإ عاء   ف  الوااسأأأأأأأأأأأأات ا ً ملمتر ا أأأأأأأأأأأأ   ايدا لم  الا لا

ً مت تو   ايصوط  ا  دَّو   ايه وم      استعصبب  ن ا لول ت الا

ً متر لملمو ا تو عا عج  اسأأتل ي  ؛ ا تالهاأأ ت للمصأأوط ات الف  نأأعد  جا خانت ايصأأوط ات اياأأتعصأألمت     الا

ً ملمت  ا  ولمره التلمعلمات ال و  ت     وا و تلمانات ضأأأأأأأأأأأأخمت  حتوي      تعولم    العصأأأأأأأأأأأأوم جا الوااسأأأأأأأأأأأأات الا

االف   ر مأ  عج  الللأت العر لمأتر ا و لمت  لي أا  لملمأاع التوا ر االشأأأأأأأأأأأأألموع للدصأأأأأأأأأأأأأأل جا  هأأأأأأأأأأأأألمأت تعأوك اا أأأأأأأأأأأأأوراا 

ايلمات ت العر لمتر احص يان  تالهاأأأأأأأأأأأأأ ت عللمعا  ا رة  و ع جاتلمتر لأن       نب الللت العر لمت ا؛ة ا حلمت ا توواةر 

 ا التعوكر ا ولماً  وائ  ا اأأأأااك للويت للمصأأأأوط ات  كوص آللمت ا دا للمت لاسأأأأتلم اي ؛ااء الَّ ا  ه غا اسأأأأتل ي  

ال اح اص اايت صأأأأصأأأأاصر  حاص تصأأأأدت كاايتر  ما سأأأأياأأأأَّل حصأأأأر ايصأأأأوط  الو لمتر اح  ا لو ياص الإ ماع     

 
 
  وحلمو ا  لاا لما

 الهوامش

 

ً مت   ا (Didier Erudition  2001 نوا الكتاا الأن ا    كاا 1  ااياص لوكاير ها ؛ستافة ا و رة ساتلمت للمواست العللما للا

ً ماص    Le sense en traduction  ا La traduction simultanée :Expérience et théorie (1980)(ر     تلدات ا: SITاايا

ً ماص جا تااىسر     تلدات ا(2006) اً مت اايا  L’Interprété dans :  ؛ ا كانلمكا سلملياكولملمتش لمإ   تسات ايواست العللما للا

les conférences internationales : Problème de langage et de communication (1983). 
اًي  و لململاوف ا ال   ر لمت الاانغ  ت ص  جا الللت اال هااة الفر انلمتر Gallimard  1994 كاا نوا الكتاا     2 (  الاك ا

ً مت   -X– ا و ؛ستاف تجا عت تااىس ً مت  (C.E.R.Tنانتاًر ا و ر  ركز الوااسات االأتحاف جا الا ً ملمت االا ايواع تايوازاة الا

ً مت الدوايت    La communication culturelle(1989)    تلدا  :  .(I.S.I.Tتايعَّو العاجا للا
ةً:    الت ايل: لمرايو االدلادت (  Bayard  2004نوا الكتاا الأن ا    كاا   3  -ال ات توندَّا آخر–    تلدات الكا   الشَّا

 خام ت  الازف ت     تاص ؛   الد سدت الدرنالماص ايعانري  ال ي اخت  لعدا توي ايكوا    يعوIIا I   الع  عج  الدعل 
 
  وريلما

ً   ي ستاف الململاوف  ا و ياص ؛اي  مل  ر ي  ل  سعت  ر حلم"  ر   كتاا الدلملاوف الظا راتغ اك ونو  وسري 1939وواي  اا

 Edmond Husserلمعوولملمغ   (: ر؛لمكاا ً  ( Herméneutiqueائيالمت لدلادت  ا را لمترر اياص   ا ايعولت للمدرز الدكر الَّا

   2009 را عت حا  حمزةر الو عت الأاج  ر تاًات ر ؛ اا  ا و(  4 
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ً متر م   5  عج  الا

 
 266 عظر: الت ايل س لم 

ً مت    6  29ر م-العموفج الت اي ا- عظر: لما زة اللماس ر الا
 20ندا ر م  7
ً متر م  عظر:   8  عج  الا

 
 255الت ايل س لم 

 259ندا ر م   9
ً مت عظر:    10  29ر م-الت اي ا العموفج -الا
 34 عظر: م  11
 F.Shleiermacher : Des méthodes du traduire p17 عظر:    12
ً مت م   13  20   الا
14    ;2004 p15 Ricoeur, Sur la traduction 
يً الللت الأخرا م    15    117 عظر حااص خما

ً متر م  16  21   الا
17  étranger A.Berman p101’épreuve de l’L 
  16ندا ر م  عظر:   18
ً مت الأكتلمت:  مل  الع   ر مت:  صود  العحاير  جلت لمكر انلمو  وك  عظ  19  ,الر ام  1998-10ر لمواووناوو عسرائلمل الا
20  Ricœur Sur la traduction;2004 p 20 
ً مترم  21  24   الا
22   20 Ricœur Sur la traduction;2004 p 
ً مترم  23  15   الا
ً متر م       24  20الا
ً متر م  25  21   الا

 


